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Публий Вергилий Марон (P. Vergilius Maro) – величайший римский поэт. Известен как автор трех произведений: «Буколики», «Георгики» и «Энеида». Вергилий родился 15 октября 70 г., умер 21 сентября 19 г. до Р.Х., в семье мелкого землевладельца под Мантуей. После завершения риторического и философского образования Вергилий жил в Неаполе; увлекался науками, в том числе математикой и медициной, вел уединенную жизнь. Славой, которая у него была огромная, тяготился.

Знаменитым Вергилия сделало уже его первое большое произведение, сборник из десяти стихотворений (-«эклог») под названием «Буколики» (41–39 гг.), т. е. «пастушеские стихи». Сборник имеет строгую композицию и построен, как поэма. 4-я экога заключает в себе пророчество о рождении божественного младенца и близости золотого века. Христиане связывали это пророчество с рождением Христа, поэтому помещали изображения Вергилия в храмах вместе с иудейскими пророками, предсказавшими появление Спасителя. «Буколики» оценили не только знатоки поэзии. Вергилий стал центральной фигурой литературной жизни Рима.

Второе произведение Вергилия – поэма «Георгики» («земледельческие стихи»). Несмотря на название и основной предмет изображения, эта поэма философская. Ее главные темы – счастье, жизнь и смерть. Решение, к которому в результате наблюдения за природой и размышления о человеческой жизни приходит Вергилий, для античного мира неожиданно: настоящее счастье – в свободе от похоти, алчности, тщеславия и корысти, в отказе от страстей и того, что традиционно называется счастьем; смерти же просто нет, так как по ту сторону смерти неминуемо возрождение, подобно тому как это возрождение происходит в умирающей и возрождающейся природе.

«Энеида» – третье и самое знаменитое из произведений Вергилия. Основой сюжета стала судьба троянца Энея, с которым римляне связывали свое происхождение, поэтому и «Энеида» превратилась в их национальный эпос. Эта поэма о судьбе и необходимости самоотречения ради высших целей, чем прежде всего и руководствуется в своей жизни Эней. В композиции «Энеиды» Вергилий сознательно ориентируется на Гомера. Поэма состоит из 12 книг: первые шесть построены по аналогии с «Одиссеей», последние – симметричны «Илиаде». Решив, что для завершения поэмы ему необходимо увидеть троянские места, Вергилий отправился в путь, но вскоре захотел вернулся, в дороге заболел и скоропостижно умер. Его прах похоронили близ Неаполя, где Вергилий прожил большую часть своей жизни.

Краткие сведения о латинском стихосложении

Латинское стихосложение основано на чередовании д о л г и х  и  к р а т к и х слогов. 

Сочетание в определенной последовательности долгих и кратких слогов образует группы, которые воспринимаются слухом как ритмические единицы, повторяющиеся в правильной последовательности. Такая ритмическая группа называется стопой (pes). Стопы могут быть двухсложные, трехсложные и четырехсложные. Единство стопе придает наличие в ней так называемого с и л ь н о г о  в р е м е н и , т. е. такой части, которая звучит с большей силой (т. е. с ударением). Это ритмическое ударение (ictus – удар) может не совпадать с грамматическим (accentus – повышение голоса). При чтении латинских стихов соблюдается только ритмическое ударение (мы выделяем сильное время стопы экспираторным ударением), а грамматическое ударение accentus (которое в древности носило музыкальный характер) опускается вовсе, ибо мы не можем сохранять его так, чтобы оно не нарушало стихового ритма. Единицей стихотворной речи является строка, или стих (versus), состоящая из определенного количества стоп того или иного объема и места в стопе ритмического ударения (сильной части). 
Наиболее употребительный латинский стих – дактилический гексаметр: строка состоит из шести стоп, в каждой из которых длительность сильной части (на которую падает ритмическое ударение ictus) и слабой (на которой нет ритмического ударения) равны. Та часть стопы, на которой делается ритмическое ударение (ictus), всегда состоит из долгого слога. Время, необходимое для произнесения одного краткого слога, называется м о р о й  (mora – промедление). Долгий слог содержит в себе две моры. Таким образом, время произнесения стопы в гексаметре всегда равно четырем морам. Дактилем называется сочетание одного долгого слога с двумя краткими (схема 
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); в дактиле сильное время всегда приходится на начальный долгий слог. В первых четырех стопах дактиль может быть заменен спондеем, т. е. стопой, состоящей из двух долгих слогов (длительность стопы при этом остается прежней – 4 моры), в которой сильное время по-прежнему приходится на начальный слог. 5-й дактиль очень редко заменяется спондеем. Последняя стопа гексаметра является усеченной, т. е. всегда двусложна; кроме того, последний слог этой стопы безразличен к длительности (может быть как долгим, так и кратким). Таким образом, общая схема гексаметра имеет следующий вид: 
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Длинные стихи (каковым является и гексаметр) при произношении делятся на две части: на определенном месте стиха, которое совпадает с концом слова, делается небольшая пауза, разрезающая стих на более или менее равные половинки. Эта пауза называется цезурой (caesura – разрез). Цезура (на схемах отмечаемая ||) в гексаметре может быть в разных местах. Наиболее употребительна цезура после долгого слога 3-й стопы, на который падает ритмическое ударение, например:
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Часто встречается также цезура после долгого слога четвертой стопы, обычно в сочетании с цезурой после долгого слога второй стопы.

Итак, опорой при расстановке ударения в латинском стихе может служить правило: ударными являются первый и предпоследний слоги строки; ударный слог третьей стопы часто совпадает с концом слова, после которого и делается пауза; пятая стопа, как правило, дактиль, т.е. состоит из трех слогов – долгого ударного и двух кратких безударных.

Простейшие правила о долготе и краткости гласного следующие: 

· дифтонги всегда д о л г и е; 

· гласный перед другим гласным или h  к р а т о к, за исключением: e в окончании ei; i в окончании -ius (родительном падеже местоименного склонения), i в формах глагола fio (кроме fit);

· гласный перед группой согласных является  д о л г и м, за исключением тех случаев, когда эту группу составляют сочетания немого (p, b; t, d; c, g) с плавным l или r (muta cum liquida), например: replico, fabrica;

· если конечный слог одного слова оканчивается на согласную, а в начале следующего слова находится две или нескольких согласных (кроме z, а также сочетания s с согласной: sp, sm), то такой конечный слог тоже становится  д о л г и м;

· окончания a, i, o, u обычно бывают  д о л г и м и (исключения: а обычно кратко в им. п. ед. ж. р. и мн. ч. ср. р.: rosa, corpora);

–окончание e по большей части бывает к р а т к и м (исключения: е бывает долгим в abl. sing. 5 скл.: re; во 2-м л. ед. ч. повел. накл.:dele; в наречиях: longe; в односложных словах: me, ne) 
При чтении латинских стихов нужно учитывать также следующие обстоятельства:

1. Если за словом, оканчивающимся на гласную или двугласную, следует слово, начинающееся с гласной или двугласной, то такое явление производит неприятное для слуха сочетание звуков, которое называется зиянием. Чтобы этого не было, гласный звук в конце первого слова подвергается так называемой элизии («выталкиванию»), т. е. не читается, например: saper(e) aude (читать надо saper’aude).
2. Если слово оканчивается на гл.+ m, а за ним следует слово, начинающееся на гласную, то элизии подвергается слог (гл.+ m), например: mult(um) ille (читается mult’ille). 
3. То же самое относится к ситуации, когда за словом, оканчивающимся на гласную, двугласную или m, следует слово, начинающееся на h (которая в этом случае не читается), например: toller(e) (h)umo (читается toller’umo).

4. Если за словом, оканчивающимся на гласную или m, следует es или est (формы глагола быть), то, наоборот, не произносится e, например: bona (e)st, bonum (e)st (читается bona’st, bonum’st). 
5. Если встреча гласных происходит не в разных словах, а внутри одного и того же слова, то иногда они сливаются в произношении в один долгий звук, например, alveo произносится как [альво]; dehinc – как [динк]; deesse как [дессе]. Такое слияние двух гласных звуков в один называется синезесис.
PUBLIUS VERGILIUS MARO
              ECLOGA IV
 (fragmentum)

1
Sicelides Musae
, paulo maiora canamus! 

non omnes arbusta iuvant humilesque myricae;  

si canimus silvas, silvae sint consule
 dignae. 

Ultima Cumaei
 venit iam carminis aetas; 

5
Magnus ab integro saeclorum nascitur ordo. 

iam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna
, 

iam nova progenies caelo demittitur alto. 

tu modo nascenti puero, quo ferrea primum 

desinet ac toto surget gens aurea mundo, 

10
casta fave Lucina
: tuus iam regnat Apollo. 

teque
 adeo decus hoc aevi, te consule, inibit, 

Pollio, et incipient magni procedere menses; 

te duce
, si qua manent sceleris vestigia nostri, 

irrita
 perpetua solvent formidine terras. 

15
ille deum
 vitam accipiet divisque
 videbit 

Ecloga IV
1. paulo – ненамного, немногим, несколько

magnus, a, um – большой; важный, серьезный
cano, cеcini, cantum, ere – петь, воспевать 

omnis, e – весь, всякий 
arbustum, i n – древесные насаждения; pl. кустарники, рощи, деревья

iuvo, iuvi, iutum, are (aliquem) – помогать; радовать, доставлять удовольствие 

humilis, e – низкий; myrica, ae f – (греч.) бот. тамариск

silva, ae f – лес  

dignus, a, um (aliqua re) – достойный
ultimus, a, um – отдаленный, последний 

iam – уже
carmen, minis n – песня; напев; предсказание оракула, пророчество, прорицание
Cumaeus, a, um – кумский;   carmen Cumaeum – предсказание кумской сивиллы 
aetas, tatis f – время жизни, жизнь, век, эпоха
5. magnus, a, um – большой; мощный, долгий, великий

integer, gra,grum – нетронутый, невредимый, целый, свежий; ab integro - сызнова

saec(u)lum, i n – род, поколение; эпоха, период, время; век; мир, вселенная

nascor, natus sum, nasci – рождаться; начинаться

ordo, ordinis m – ряд, вереница; порядок, ход, течение

redeo, ii, itum, ire – возвращаться, вновь приходить
progenies, ei f – поколение, род

demitto, misi, missum, ere – спускать, опускать

modo – только что, совсем недавно; вскоре, сейчас

ferreus, a, um – железный 

primum – сначала, сперва, во-первых

desino, sii (sivi), situm, ere – переставать; заканчиваться
totus, a, um – весь, целый

surgo, surrexi, surrectum, ere – вставать; возвышаться; возникать

10. castus, a, um – нравственно безупречный, чистый, невинный, целомудренный

faveo, favi, fautum, ere (alicui) – благоволить, покровительствовать

regno 1 – царствовать; царить, господствовать

adeo – настолько, столь, так 

decus, coris n – краса, украшение, честь, слава

aevum, i n – жизнь, век, время, эпоха;  decus hoc aevi – эта славная эпоха

ineo, ii, itum, ire – наступать, начинаться 

incipio, cepi, ceptum, ere – начинать(ся)

procedo, cessi, cessum, ere – выходить; протекать 

mensis, is m – месяц
duc, ducis m – вожатый, глава, начальник, руководитель

maneo, nsi, nsum, ere – оставаться

scelus, leris n – преступление, злодеяние, порочность, коварство, злоба

vestigium, i n – след, остаток, признак 
irritus, a, um – тщетный, бесплодный, недействительный

perpetuus, a, um – непрерывный, сплошной, постоянный
solvo, solvi, solutum, ere – отвязывать, освобождать

formido, dinis f – страх, боязнь

15. accipio, cepi, ceptum, ere – брать, получать

permixtos heroas et ipse videbitur illis, 

pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 

At tibi prima, puer, nullo munuscula cultu 

Errantis hederas
 passim cum baccare tellus 

20
mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. 

ipsae lacte domum referent distenta capellae 

ubera, nec magnos metuent armenta leones; 

ipsa tibi blandos fundent cunabula flores. 

Occidet et serpens, et fallax herba veneni 

25
occidet; Assyrium vulgo nascetur amomum.

AENEIS (fragmenta)

LIBER I
 
Versus 1 – 33

1
Arma virumque
 cano, Troiae
 qui primus ab oris 

Italiam
 fato
 profugus Laviniaque
 venit 

litora, multum ille et terris
 iactatus et alto 

vi superum, saevae memorem
 Iunonis ob iram, 

5
multa quoque et bello passus, dum conderet
 urbem 

permisceo, miscui, mixtum, ere (aliquid aliqua re или alicui rei) – смешивать 
heros, ois m – (греч.) полубог, герой

pacatus, a, um – мирный, миролюбивый, живущий в мире

rego, rexi, rectum, ere (aliquid) – править, управлять

virtus, tutis f – мужество, стойкость; добродетель
orbis, is m – окружность, круг, область, страна, царство

munusculum, i n [munus] – подарочек, подношение 

cultus, us m – возделывание, обработка

erro 1 – заблудиться, ошибаться, блуждать
hedera, ae f – плющ; hedera errans - ползущий плющ 

passim – рассеянно, там и сям, повсюду 
baccar, is n – валериана, лесной ладан 

tellus, luris f – земля, земной шар

20. misceo, miscui, mixtum, ere (aliquid aliqua re) – смешивать (что-л. с чем-н.)

rideo, risi, risum, ere – смеяться, быть веселым
colocasium, i n (греч.) – индийская кувшинка

fundo, fudi, fusum, ere – лить, выливать, сыпать, рассыпать, производить на свет
acanthus, i f – акант (египетская акация) 

lac, lactis n – молоко
refero, tuli, latum, ferre – нести назад
distendo, tendi, tentum, ere – раздувать, наполнять
capella, ae f [capra] – козочка
uber, uberis n – вымя, сосец: lacte distenta ubera 

metuo, ui, utum, ere (aliquem) – бояться, опасаться (кого)
armentum, i n – крупный скот; стадо

blandus, a, um – ласковый, нежный, приятный

cunabula, orum n  [cunae] – колыбель

occido, cidi, casum, ere – падать; погибать, исчезать

serpens, entis m f – змей(я)

fallax, cis – обманчивый, лживый, коварный 
venenum, i n – яд, отрава
25. Assyrius, a, um – ассирийский; amomum, i n – амом (ароматич. растение)

vulgo – в большом количестве, повсюду, везде
AENEIS LIBER 1

1. arma, orum n – оружие, орудие, военныя силы

ora, ae f – край, предел, берег

fatum, i n – изречение, прорицание, судьба, рок

profugus, a, um – бежавший, убегающий, скитающийся

litus, oris n – морской берег, берег (вообще)

iacto 1 – бросать, мучить, беспокоить; pass. cкитаться

altum, i n – высота, глубина, открытое море

vis f – сила, насилие; влияние, значение

superus, a, um – верхний; superi, orum m – небесные боги

saevus, a, um – свирепый, грозный, злобный, суровый

memor, oris – помнящий, злопамятный, упорный

5. quoque – также, тоже; даже
patior, passus sum, pati – переносить, терпеть

condo, didi, ditum, ere – основывать
inferretque deos
 Latio
; genus unde Latinum 

Albanique patres
 atque altae moenia Romae. 

Musa
, mihi causas memora, quo numine laeso
 

Quidve dolens regina deum
 tot volvere casus 
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insignem pietate virum, tot adire labores 

impulerit. tantaene animis caelestibus
 irae
? 

          Urbs antiqua fuit
, Tyrii
 tenuere coloni, 

Karthago, Italiam
 contra Tiberinaque longe 

ostia
, dives opum studiisque
 asperrima belli, 

15
quam Iuno
 fertur terris magis omnibus unam 

posthabita
 coluisse Samo. hic illius arma, 

hic currus fuit; hoc regnum dea
 gentibus
 esse, 

si qua fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 

Progeniem
 sed enim Troiano a sanguine duci 

20
audierat Tyrias olim quae verteret
 arces; 

hinc populum
 late regem belloque superbum 

unde – откуда;  altus, a, um – высокий, глубокий, величественный

moenia, ium n – городские стены, жилища

causa, ae f – причина

memoro 1 – упоминать, напоминать, рассказывать

numen, inis n – мановение, божество, божественная воля
laedo, si, sum, ere – ударять, портить, оскорблять

-ve – (постпозит. частица) ли, или

doleo, dolui, -, ere (aliquid) – печалиться, скорбеть

tot – столько
volvo, volvi, volutum, ere – катать, вертеть, определять

casus,us m – падение, случай, несчастье; 
           tot volvere casus – претерпеть столько несчастий

10. insignis, e – отличающийся, замечательный
pietas, atis f – благочестие, богобоязненность

adeo, ii, itum, ire – приходить; подвергаться; обходить, брать на себя

labor, oris m – труд, трудность, старание, лишение

impello, puli, pulsum, ere – гнать, ввергать, вовлекать 

tantus, a, um – столь великий, столь важный  

-ne – (вопрос. частица) разве, неужели

animus, i m – душа, дух;  caelestes, ium – небожители, боги

teneo, tenui, tentum, ere – держать, удерживать, владеть

colonus, i m – земледелец, переселенец, колонист

contra (+ acc.) – против, напротив 

longe – далеко

ostium, i n – вход, дверь, устье

dives, itis – богатый, изобилующий

ops, is f – власть, сила; мощь; pl. opes, um – средства, богатство, войска, власть 

studium, i n – старание, рвение, занятие, влечение

asper, a, um – шероховатый, суровый, жестокий
15. fero, tuli, latum, ferre – носить, приносить; говорить
magis – более

posthabeo, habui, habitum, ere – считать менее важным

colo, colui, cultum, ere – обрабатывать; почитать, чтить

Samos и Samus, i f – Самос 

hic – здесь;  currus, us m – колесница, экипаж

sino, sivi, situm, ere – позволять, допускать

tum – тогда

tendo, tetendi, tensum, ere – натягивать; стремиться

foveo, fovi, fotum, ere – греть; хранить; благоприятствовать; поддерживать

progenies, ei f – поколение, род, потомство  

enim – ибо; sed enim – но, конечно

sanguis, inis m – кровь; род, происхождение

duco, duxi, ductum, ere – вести, водить; производить

20. olim – некогда, когда-то

verto, verti, versum, ere – оборачиваться, ниспровергать

arx, cis f – крепость, укрепление, замок, защита

hinc – отсюда;  late – широко, на широком пространстве

superbus, a, um – гордый, высокомерный, величавый

venturum excidio
 Libyae
; sic volvere Parcas
. 

id metuens veterisque
 memor Saturnia
 belli, 

prima
 quod ad Troiam pro caris gesserat Argis

25
necdum etiam causae irarum
 saevique dolores 

exciderant animo; manet alta mente repostum
 

iudicium Paridis
 spretaeque iniuria formae 

et genus invisum et rapti Ganymedis honores
: 

his accensa super iactatos aequore toto 

30
Troas, reliquias Danaum
 atque immitis Achilli, 

Arcebat longe Latio, multosque per annos 

errabant acti fatis maria omnia circum. 

tantae molis
 erat Romanam condere gentem.

LIBER II 
 

Versus 1 – 56 

1
Conticuere omnes intentique
 ora tenebant; 

inde toro pater Aeneas sic orsus
 ab alto: 

venio, veni, ventum, ire – приходить; случаться

excidium, i n – разрушение, уничтожение, гибель

volvo, volvi, volutum, ere – катать, вертеть, определять

metuo, metui, metutum, ere – бояться, страшиться, опасаться

vetus, eris – старый, древний, минувший
memor, oris – помнящий (alicuius rei), злопамятный, мстительный

primus, a, um – передний, первый 

ad – у, близ
carus, a, um – дорогой, любезный, милый

gero, gessi, gestum, ere – вести; bellum gerere – вести войну
25. necdum – и еще не

etiam – также, еще

saevus, a, um – свирепый, жестокий

dolor, is m - печаль, горе, боль 

excido, di, - , ere – выпадать, исчезать, пропадать

animus, i m – дух, душа

maneo, nsi, nsum, ere – оставаться, ждать, дожидаться

altus, a, um – высокий, глубокий

mens, ntis f – разум, ум, мысль, дух;  alta mente – в глубине души
repono, sui, situm, ere – класть назад, восстановлять; хранить, запечатлеть
iudicium, i n – суд, суждение, приговор

sperno, sprevi, spretum, ere – презирать, отвергать

iniuria, ae f – обида, оскорбление, несправедливость

forma, ae f – форма, вид, изображение, красота

genus, generis n – род, племя, народ

invisus, a, um – ненавистный, неприятный

rapio, pui, ptum, ere – похищать, уносить, увлекать

honor, oris m – честь, почесть, награда

accendo, ndi, nsum, ere – зажигать, воспламенять, возбуждать

super – сверх того, помимо того; над, сверху

iacto 1 – бросать, мучить, беспокоить

aequor, oris n – равнина, поле, море

30. reliquiae, arum f – остатки, оставшаяся часть

immitis, e – жестокий, суровый

arceo, cui, - , ere – удерживать, отклонять

longe – далеко, вдали

ago, egi, actum, ere – делать, гнать, преследовать

circum (+ acc.) – вокруг, кругом, около

tantus, a, um – такой, столь великий

moles, is f – масса, громада, бедствие, труд
AENEIS LIBER 2 
Versus 1 – 56

1. conticesco, ticui, - ere – замолчать, умолкнуть

intentus, a, um – напряженный, выжидающий
os, oris n – рот, уста; лицо
teneo, nui, ntum, ete – держать; иметь; сохранять

inde – оттуда; затем
torus, i m – возвышение, ложе

ordior, orsus sum, iri – начинать, начинать говорить

    Infandum, regina, iubes renovare dolorem, 

Troianas ut
 opes et lamentabile regnum 

5
Eruerint Danai, quaeque ipse miserrima
 vidi 

Et quorum pars magna fui. Quis talia fando
 

Myrmidonum
 Dolopum
-ve aut duri miles Ulixi
 

Temperet a lacrimis? et iam nox umida caelo
 

Praecipitat suadentque cadentia sidera somnos. 

10
Sed si tantus amor casus cognoscere nostros 

Et breviter Troiae supremum audire laborem, 

Quamquam animus meminisse horret luctuque refugit,

Incipiam. fracti bello fatisque repulsi 

Ductores Danaum
 tot iam labentibus annis 

15
Instar montis equum divina Palladis
 arte 

Aedificant, sectaque intexunt abiete costas; 

Votum pro reditu simulant; ea fama vagatur. 

Huc delecta virum
 sortiti
 corpora furtim 

Includunt caeco lateri penitusque cavernas 

20
Ingentis
 uterumque armato milite
 complent. 

Est in conspectu Tenedos
, notissima
 fama
 

infandus, a, um (от for, fatus sum, fari) – невыразимый, несказанный

iubeo, iussi, iussum, ere – приказывать;  renovo 1 – обновлять, освежать
lamentabilis, e – жалкий, достойный слез, плачевный

5. eruo, erui, erutum, ere – выкапывать; разрушить

talis, e – такой, столь значительный

-ve – ли, или;  durus, a, um –жестокий 

tempero 1 – умерять; воздерживаться (ab aliqua re) 

(h)umidus, a, um – влажный, росистый

praecipito 1 – быстро спускаться, низвергать, сбрасывать, торопить

suadeo, suasi, suasum, ere – советывать, призывать

cado, cecidi, casum, ere – падать, заходить

sidus, sideris n – звезда;  somnus, i m – сон
10. casus, us m – падение, гибель, исход, несчастие 

breviter – коротко, вкратце; быстро

supremus, a, um – высший, последний 
labor, is m – труд, трудность, муки, страдания

memini, meminisse – помнить, вспоминать, упоминать

horreo,ui, -, ere – торчать кверху; коченеть; страшиться

luctus, us m – скорбный вопль, стенания; траур, прискорбные события

incipio, cepi, ceptum, ere – начинать, приступать

frango, fregi, fractum, ere – разбивать, обессиливать, истощать

repello, puli, pulsum, ere – отталкивать, отвергать

ductor, is m – предводитель, вождь

labor, lapsus sum, labi – скользить, пролетать, течь

15. instar (несклон. сущ.) – вид, внешность; instar (praep. cum gen.) – наподобие, вроде; instar montis equus – конь величиной с гору

aedifico 1 – строить

seco, secui, sectum, ere – срезать, срубать, распиливать

abies, etis f – ель; secta abies – еловые доски, бревна; тес

intego, texi, tectum, ere – покрывать, прикрывать

costa, ae f – острый край, сторона, бок

votum, i n – жертва, дар по обету; обет, обещание

reditus, us m – возвращение, возможность возвращения

simulo 1 – изображать, представлять

vagor 1 – блуждать, бродить, распространяться

huc – сюда 
deligo, legi, lectum, ere – выбирать, избирать

sortior, sortitus sum, iri – бросать жребий

furtim – украдкой, тайком

includo, clusi, clusum, ere (aliquem aliqua re) – заключать, закрывать (кого в ч.-л.)

caecus, a, um – слепой; скрытый, тайный

latus, teris n – сторона, стена, бок

penitus – внутри, изнутри; caverna, ae f – яма, полость, впадина, внутренность

20. uterus, i m – живот, чрево, утроба, недра, полость

armo 1 – вооружать

compleo, plevi, pletum, ere – наполнять

conspectus, us m – взор, вид, обозрение: esse in conspectu – быть на виду
notus,a, um – известный, знакомый

Insula, dives opum, Priami dum regna manebant
, 

Nunc tantum sinus et statio male fida carinis: 

Huc se provecti
 deserto in litore condunt; 

25
nos abiisse rati
 et vento petiisse Mycenas
. 

ergo omnis
 longo soluit se Teucria luctu; 

panduntur portae, iuvat ire et Dorica
 castra  

desertosque videre locos litusque relictum: 

hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles
; 

30
classibus hic locus, hic acie certare solebant. 

pars stupet innuptae
 donum exitiale Minervae 

et molem mirantur equi; primusque Thymoetes
 

duci intra muros hortatur
 et arce locari, 

sive dolo seu iam Troiae sic fata ferebant. 

35
at Capys
, et quorum melior sententia menti
, 

aut pelago Danaum insidias suspectaque dona 

praecipitare iubent subiectisque
 urere flammis, 

aut terebrare cavas uteri et temptare latebras. 

scinditur incertum
 studia in contraria vulgus. 

40
    Primus ibi ante omnis
 magna comitante caterva
 

dives, vitis (aliqua rе или alicuis rei) – богатый, изобильный

sinus, us m – зд. залив, бухта 
statio, onis f – стояние, место

fidus, a, um – верный, надежный 
carina, ae f – корабль

proveho, vexi, vectum, ere – увозить; pass. уезжать, выезжать, отплывать
desertus, a, um – пустынный
condo, didi, ditum, ere – зд. прятать

25. reor, ratus sum, reri – считать, думать, полагать

ventus, i m – ветер

peto, ivi, itum, ere – требовать; направляться

solvo, solvi (solui), solutum, ere – отвязывать, освобождать

luctus, us m – скорбный вопль, траур

pando, pandi, passum (pansum), ere – распускать, открывать, распахивать

porta, ae f (тж. pl.) – ворота
iuvat (безл.) - приятно, нравится;  castra, orum n – военный лагерь
desertus, a, um – пустынный;  lit(t)us, toris n – морской берег
hic – здесь;  manus, us f – рука; отряд

saevus, a, um – свирепый, страшный, жестокий

tendo, tetendi, tentum, ere – тянуть; разбивать палатки, располагаться лагерем

30. classis, is f – флот

acies, ei f – острие, лезвие, войско;  certo 1 – состязаться, сражаться

soleo, solitus sum, solere – иметь обыкновение

stupeo, ui, - , ere – останавливаться; изумляться (aliqua re; aliquid)
innuptus, a, um – холостой, не состощий в браке

exitialis, e – гибельный, губительный

moles, molis f – масса, глыба, скала, громада, колосс

hortor 1 – побуждать, призывать

arx, arcis f – крепость;  loco 1 – помещать, располагать

sive или seu – или;  dolus, i m – уловка, умысел, хитрость

fero, tuli, latum, ferre – зд. требовать, определять

35. sententia, ae f – мнение, суждение

mens, mentis f – ум, рассудок, рассудительность
pelagus, i n – (греч.) море

insidiae, arum f – засада, козни

suspectus, a, um – подозрительный, внушающий подозрение

praecipito 1 – низвергать;  iubeo, iussi, iussum, ere – приказывать, предлагать

subjicio, jeci, jectum, ere – подкладывать, подбрасывать

uro, ussi, ustum, ere – жечь

flamma, ae f – пламя, огонь

terebro 1 – просверлить;  cavus, a, um – пустой, выдолбленный

tempto (tento) 1 – щупать, ощупывать, трогать, пробовать, испытывать, искушать

latebra, ae f – тайник

scindo, scidi, scissum, ere – разрывать, разделять

incertus, a, um – шаткий, сомнительный, неверный, растерянный, неуверенный

studium, i n – старание, стремление;  contrarius, a, um – противоположный

40. comitor 1 – провожать, сопровождать
caterva, ae f – толпа

Laocoon
 ardens summa decurrit ab arce, 

et procul: “o miseri, quae tanta insania, cives? 

creditis
 avectos hostis? Aut ulla putatis
 

dona carere dolis
 Danaum? sic notus Ulixes? 

45
aut hoc inclusi
 ligno occultantur Achivi, 

aut haec in nostros fabricata est machina muros, 

inspectura domos venturaque desuper urbi, 

aut aliquis latet error; equo ne credite, Teucri. 

quidquid id est, timeo Danaos et dona ferentis
”. 

50
sic fatus validis ingentem viribus hastam 

in latus inque
 feri curvam compagibus alvum 

contorsit. stetit illa tremens, uteroque recusso 

insonuere cavae gemitumque dedere cavernae. 

et, si fata deum
, si mens non laeva fuisset, 

55
impulerat ferro Argolicas
 foedare latebras, 

Troiaque nunc staret, Priamique arx alta maneret.
Versus 250-297

250
Vertitur interea caelum et ruit Oceano
 nox 

involvens umbra magna terramque polumque 

Myrmidonumque
 dolos; fusi per moenia Teucri 

ardens, entis – горячий, пылкий, страстный

summus, a, um – верхний;  arx, cis f – крепость
decurro, curri, cursum, ere – сбегать

procul – издали, далеко 

miser, a, um – несчастный 
insania, ae f – безумие

aveho, vexi, vectum, ere – увозить; pass. уезжать
careo, ui, (iturus), ere (aliqua re) – не иметь, быть лишенным, свободным (от ч.-л.)
notus, a, um – известный

45. includo, clusi, clusum, ere – заключать, запирать

lignum, i n – древесина, дерево, изделие из дерева

occulto 1 – прятать, скрывать;  in – в, в направлении, по отношению к, против

fabricor 1 – изготовлять, замышлять, придумывать 
inspecto 1 – осматривать

venio, veni, ventum, ire – приходить, подходить, подступать; подниматься

desuper – сверху, с возвышенности

lateo, ui, - , ere – скрываться;  error, is m – ошибка, обман, ловушка

50. for, fatus sum, fari – говорить

validus, a, um – сильный, крепкий;  vis f – сила
hasta, ae f – копье, дротик

latus, eris n – сторона; бок
ferus, i m – дикий зверь

curvus, a, um – кривой, округлый, полый;  alvus, i f – живот, чрево

compages, is f – скрепление; 

                     curva compagibus alvus – закругленное скрепами брюхо

сontorqueo, torsi, tortum, ere – метать с размаху
sto, steti, statum, are – стоять; вонзиться 

tremo, tremui, - , ere – дрожать, содрагаться

recutio, cussi, cussum, ere – отражать, поражать, потрясать

insono, nui, nitum, ere – издавать звук, звучать

cavus, a, um – пустой, выдолбленный

gemitus, us m – стон, гудение, гул  

caverna, ae f - яма, полость

fatum, i n – слово (воля, приговор) богов; судьба
laevus, a, um – левый; неловкий, неумелый; глупый

55. impello, puli, pulsum, ere – приводить в движение; заставлять, вынуждать

foedo 1 – марать, обезображивать, опозорить, увечить 

latebra, ae f - тайник
Versus 250 - 297 

250. verto, verti, versum, ere – поворачивать
interea – между тем, тем временем
ruo, rui, rutum, ere – рушиться, падать, устремляться

involvo, volvi, volutum, ere – вкатывать, обертывать, окутывать

umbra, ae f – тень, сумрак, мрак

polus, i m – полюс, небо

fundo, fudi, fusum, ere – лить, рассыпать, рассеивать

per (+acc.) – зд. предл., обозн. место: через, сквозь, по, вдоль, среди, посреди

moenia, ium n – городские стены, город

conticuere; sopor fessos complectitur artus.  

et iam Argiva
 phalanx instructis navibus
 ibat 

255
a Tenedo
 tacitae per amica silentia lunae
 

litora nota petens, flammas cum regia puppis 

extulerat, fatisque deum
 defensus
 iniquis 

inclusos utero Danaos et pinea furtim 

laxat claustra Sinon
. illos patefactus
 ad auras 

260
reddit equus laetique cavo se robore promunt: 

Thessandrus
 Sthenelusque duces et dirus Ulixes
, 

Demissum lapsi per funem, Acamasque
 Thoasque 

Pelidesque Neoptolemus
 primusque Machaon
 

et Menelaus
 et ipse doli fabricator Epeos
. 

265
invadunt urbem somno vinoque
 sepultam; 

caeduntur vigiles, portisque patentibus
 omnis
 

accipiunt socios atque agmina conscia iungunt. 

          Tempus erat quo prima quies mortalibus aegris 

incipit et dono divum
 gratissima
 serpit.
conticesco, ticui, -, ere – замолчать, умолкнуть
sopor, oris m – беспамятство, бесчувствие, крепкий сон

fessus, a, um – усталый, утомленный

complector, plexus sum, plecti – обхватывать, обнимать

artus, us m – сустав; pl. тело
phalanx, gis f – фаланга, полчище, множество

instruo, struxi, structum, ere – вставлять, расставлять, выстраивать

255. silentium, i n (также pl.) – безмолвие, молчание, тишина, покой

per – зд. через посредство, с помощью, посредством

peto, ivi, itum, ere – стремиться, требовать, устремляться; направляться (aliquem)
regius, a, um – царский 

puppis, is f – корма (корабля)

effero, extuli, elatum, efferre – выносить, поднимать

fatum, i n – слово, изречение, воля: fata de(or)um

defendo, fendi, fensum, ere – защищать

iniquus, a, um – неровный, неблагоприятный, вредный

includo, clusi, clusum, ere – заключать, запирать
pineus, a, um – сосновый  

furtim – тайно, украдкой

laxo 1 – расширять, раздвигать, отпирать, отпускать

claustrum, i n (преим. pl.) – запор, засов, замок

patefacio, feci, factum, ere – распахивать, открывать

aura, ae f – дуновение, воздух, дневной свет: reddere ad auras – выпускать на свет
260. laetus, a, um – радующийся, веселый

cavus, a, um – пустой, выдолбленный

robur, oris n – древесина дуба, изделие из дуба: robur cavum – троянский конь

promo, mpsi, mptum, ere – вынимать, доставать, вытаскивать

dirus, a, um – ужасный, страшный, жестокий, дикий

demissus, a, um – висящий

labor, lapsus sum, labi – скользить, спускаться

funis, is m – веревка, канат

265. invado, vasi, vasum, ere (in aliquid или aliquid) – устремляться; вторгаться
sepelio, pelivi, pultum, ire – хоронить: 

                                              sepultus somno vinoque – объятый пьяным сном

caedo, cecidi, caesum, ere – бить, сечь; умертвить

vigil, is m – страж; pl. ночная охрана

porta, ae f – ворота

pateo, ui, -, ere – быть открытым

socius, i m – товарищ, спутник, сообщник

agmen, minis n – толпа, отряд

conscius, a, um – знающий, осведомленный, соучаствующий

iungo, iunxi, iunctum, ere – соединять, сочетать

quies, quietis f – покой, сон

mortales, ium m – смертные; люди

aeger, gra, grum – больной, несчастный, удрученный

incipio, cepi, ceptum, ere – начинать; начинаться

gratus, a, um – приятный, принимаемый с благодарностью, вознаграждающий 

serpo, serpsi, -,ere – ползать, пробираться, подкрадываться

270
in somnis, ecce, ante oculos maestissimus Hector
 

visus adesse mihi largosque effundere fletus, 

raptatus bigis ut quondam, aterque cruento 

pulvere perque pedes
 traiectus lora
 tumentis. 

hei
 mihi, qualis erat, quantum mutatus ab illo 

275
Hectore
 qui redit exuvias
 indutus Achilli 

vel Danaum
 Phrygios
 iaculatus puppibus ignis! 

squalentem barbam et concretos sanguine crinis 

vulneraque illa gerens, quae circum plurima
 muros 

accepit patrios
. ultro flens ipse videbar 

280
compellare virum et maestas expromere voces: 

“o lux Dardaniae, spes o fidissima Teucrum, 

quae tantae tenuere morae? quibus Hector
 ab oris 

exspectate venis? ut te post multa tuorum 

funera, post varios hominumque urbisque labores 

285
defessi aspicimus! quae causa indigna serenos 

foedavit vultus? aut cur haec vulnera cerno?” 

ille nihil, nec me quaerentem vana moratur,  

sed graviter gemitus imo de pectore ducens: 

270. maestus, a, um – печальный, грустный

assum, affui, -, adesse (alicui rei) – находиться, присутствовать (при чем-л.)

largus, a, um – щедрый, обильный, обширный

effundo, fudi, fusum, ere – проливать  

fletus, us m – плач, рыдание, слезы

rapto 1 – насильно хватать, влечь, вести за собой

bigus, a, um = bi-jugus, a, um – запряженный парою; bijugi – пара лошадей

ut – как;  quondam – некогда

ater, tra, trum – темный, черный

cruentus, a, um – кровавый  

pulvis, pulveris m – пыль, песок, пепел

pes, pedis m – нога

trajicio, jeci, jectum, ere – перебрасывать, продергивать: lora per pedes
lorum, i n – ремень, повод, узда

tumo, tumui, - , ere – быть распухшим, раздуваться

quantum – столько, настолько

muto 1 – изменять; mutatus ab aliquo – отличный от кого-л., не схожий с кем-л.

275. redeo, ii, itum, ere – возвращаться
exuviae, arum f – снятая одежда; одежды

induo, dui, dutum, ere – надевать

iaculor 1 – метать (копье, дротик), бросать, кидать 

ignis, is m – огонь

squaleo, -, -, ere – быть грязным;  barba, ae f – борода
concretus, a, um – слипшийся;  crinis, is m – волосы

vulnus, neris n – рана

gero, gessi, gestum, ere – нести, носить: barbam, crines

circum (+ acc.) – вокруг;  ultro – вдобавок, еще, даже, по своей воле

fleo, flevi, fletum, ere – плакать

280. compello 1(aliquem) – обращаться (к кому-л.)

expromo, mpsi, mptum, ere – вынимать, издавать (voces), высказывать 

spes, spei f – надежда;  fidus, a, um – верный, надежный

teneo, nui, ntum, ere – держать, удерживать

mora, ae f – промедление, задержка, помеха

expecto 1 – ждать;  ut – зд. как

funus, neris n – погребение, похороны, гибель

285. defessus, a, um – усталый, измученный

aspicio, spexi, spectum, ere – смотреть, вновь увидеть

indignus, a, um – недостойный; ужасный, суровый

serenus, a, um – ясный, светлый, чистый

foedo 1 – марать, пачкать

vultus, us m – черты лица, лицо

cerno, crevi, cretum, ere – замечать, различать

vanus, a, um – пустой, тщетный, суетный

moror 1 – медлить (заставлять себя ждать), удерживать

gemitus, us m – стон

imus, a, um – самый нижний, глубокий

pectus, ctoris n – грудь, душа, сердце, ум: pectore ab imo – из глубины души

duco, duxi, ductum, ere – вести, тянуть: ducere gemitus – испускать стон

“heu
 fuge, nate dea
, teque his”, – ait, – “eripe flammis. 

290
hostis habet muros; ruit alto a culmine Troia. 

sat patriae Priamoque datum: si Pergama
 dextra 

defendi possent, etiam hac
 defensa fuissent. 

sacra suosque tibi commendat Troia penatis
; 

hos cape fatorum comites, his moenia quaere 

295
magna pererrato statues quae denique ponto
.” 

sic ait et manibus vittas
 Vestamque
 potentem 

aeternumque adytis effert penetralibus ignem. 
Versus 506-558

506
Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras
. 

urbis uti
 captae casum convulsaque vidit 

limina tectorum et medium in penetralibus hostem, 

arma diu senior desveta trementibus
 aevo 

510
circumdat nequiquam umeris et inutile ferrum
 

cingitur, ac densos
 fertur moriturus in hostis. 

fugio, fugi, fugitum, ere – бежать
nascor, natus sum, nati – рождаться
eripio, ripui, reptum, ere – вырывать, исторгать, спасать
flamma, ae f – пламя
290. murus, i m – стена
ruo, rui, rutum, ere – рушиться, низвергаться

altus, a, um – высокий
culmen, minis n – верх, вершина
sat (satis) – достаточно
dexter, tra, trum – правый; dextra, ae f – правая рука

defendo, ndi, nsum, ere – защищать
sacrum, i n – священный предмет, святыня

commendo 1 – препоручать, вверять

comes, mitis m – спутник, попутчик

295. pererro 1 – странствовать, обходить, объезжать

statuo, tui, tutum, ere – ставить, возводить (moenia)
denique – наконец

pontus, i m – море

potens, entis – сильный, могучий, могущественный

aeternus, a, um – вечный

adytum, i n – священное место, святыня, тайник

penetralis, e – внутренний

Versus 506 – 558

506. forsitan – возможно, может быть

requiro, sivi, situm, ere – отыскивать, расспрашивать

casus, us m – падение; гибель

convello, velli, vulsum (volsum), ere – вырывать, ломать; рушить (limina tectorum)
limen, inis n – порог, дверь, вход, начало, граница

tectum, i n – кровля, крыша, дом, жилище

medius, a, um – находящийся посредине, средний

penetrale, is n – внутренняя часть, внутренность; святилище

arma, orum n – оружие; щит

diu – давно; долго

senior, oris (compar. к senex) – пожилой человек, старец

desuesco, suevi, suetum, ere – отучать; отвыкать

tremo, tremui, -, ere – трясти, дрожать

aevum, i n – вечность; возраст; старость; поколение
510. circumdo, dedi, datum 1 – располагать кругом, обматывать, обвязывать

nequi(c)quam – напрасно, тщетно, без пользы

(h)umerus, i m – верхняя часть руки до локтя

inutilis, e – бесполезный

ferrum, i n – железо; меч

cingo, cinxi, cinctum, ere – опоясывать, обхватывать; pass. – вооружаться

densus, a, um – густой, плотный, плотно сомкнутый

fero, tuli, latum, ferre – нести, носить, уносить, вести

aedibus in mediis nudoque sub aetheris axe 

ingens ara fuit iuxtaque veterrima
 laurus  

incumbens arae atque umbra complexa
 penatis
. 

515
hic Hecuba
 et natae nequiquam altaria circum, 

praecipites atra ceu tempestate columbae
, 

condensae
 et divum
 amplexae simulacra sedebant. 
ipsum autem sumptis
 Priamum iuvenalibus armis 

ut
 vidit: “quae mens tam dira, miserrime coniunx, 

520
impulit his cingi telis? aut quo ruis?” – inquit. –

“non tali auxilio nec defensoribus istis 

tempus eget; non, si ipse meus nunc adforet
 Hector. 

huc tandem concede; haec ara tuebitur omnis
, 

aut moriere simul.” sic ore
 effata
 recepit 

525
ad sese et sacra
 longaevum in sede locavit. 

          Ecce autem elapsus
 Pyrrhi
 de caede Polites, 

unus natorum Priami, per tela, per hostis 

porticibus longis
 fugit et vacua atria lustrat 

aedes, is f – комната; pl. покой, жилой дом, здание

aether, eris m – эфир; поэт. небо

axis, is m – ось, полюс; nudo sub axe – под открытым небом

ara, ae f – возвышение; алтарь, жертвенник

iuxta – рядом, возле, близ

vetus, eteris – старый;  laurus, i f – лавр
incumbo, cubui, cubitum, ere – ложиться на; прилегать, примыкать (alicui)

umbra, ae f – тень
complector, plexus sum, plecti – обнимать, окружать
515. hic – здесь;  nata, ae f – дочь

altaria, ium n – алтарь, жертвенник (с алтарем)

praeceps, cipitis [prae-caput] – вперед или вниз головой, стремглав; склоняющийся
ater, atra, atrum – черный 
ceu – словно, подобно
tempestas, atis f – время, погода, буря;  columba, ae f – голубь

condensus, a, um – плотный, сомкнутый

amplector, plexus sum, plecti – обнимать, обхватывать

simulacrum, i n – изображение

sumo, sumpsi, sumptum, ere – брать; надевать

iuvenilis, e – юношеский

mens, ntis f – ум; мысль; намерение; план, решение

dirus, a, um – ужасный, страшный, жестокий, дикий

520. impello, puli, pulsum, ere – приводить в движение; заставлять, вынуждать

cingo, cinxi, cinctum 3 – опоясывать, pass.вооружаться

telum, i n – метательное или рубящее оружие: дротик, копье; меч

quo – куда 
ruo, rui, rutum, ere – рушиться; устремляться, спешить
talis, e – такой;  auxilium, i n – помощь
defensor, soris m – защитник, поборник

egeo, egui, -, ere (aliqua re) – нуждаться

huc – сюда  
tandem – наконец, в конце концов

concedo, cessi, cessum, ere – уходить, переходить

tueor, tuitus sum, eri – смотреть; охранять, защищать

morior, mortuus sum, mori – умирать

simul – одновременно, в одно и то же время

effor, fatus sum, fari – произносить, говорить

recipio, cepi, ceptum, ere – вынимать обратно; уводить; принимать

525. langaevus, a, um [longus+aevum] – многолетний, долговечный, престарелый

sedes, is  f – сиденье, седалище, кресло, обиталище

loco 1 – помещать, располагать

elabor, lapsus sum, labi – выскальзывать, ускользать

caedes, dis f – рубка, резня

natus, i m – сын

per (+acc.) – через, сквозь, среди

porticus, us m – портик (крытая колоннада)

atrium, i n – атрий (гостиная, зал)

lustro 1 – светить, освещать; обозревать, осматривать

saucius. illum ardens infesto vulnere
 Pyrrhus 

530
insequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta. 

ut
 tandem ante oculos evasit et ora parentum 

concidit
, ac multo vitam cum sanguine fudit.

Hic Priamus, quamquam in media iam morte tenetur, 

non tamen abstinuit nec voci iraeque pepercit: 

535
“at tibi pro scelere”, – exclamat, – “pro talibus ausis 

di
, si qua est caelo pietas quae talia curet, 

persolvant grates dignas et praemia reddant 

debita, qui nati coram me cernere letum 

fecisti et patrios foedasti funere vultus. 

540
at non ille, satum quo te mentiris, Achilles 

talis in
 hoste fuit Priamo; sed iura fidemque 

supplicis erubuit
 corpusque exsangue sepulcro
 

reddidit Hectoreum meque in mea regna remisit.” 

sic fatus senior telumque imbelle sine ictu 

545
coniecit, rauco quod
 protinus aere repulsum, 

saucius, a, um – раненый

ardeo, arsi, arsum, ere – гореть, пылать

infestus, a, um – небезопасный, враждебный, готовый к нападению

vulnus, eris n – рана; оружие: infesto vulnere – с копьем наперевес

530. insequor, secutus sum, sequi – следовать по пятам

premo, pressi, pressum, ere – давить, прижимать

hasta, ae f – шест; жердь; копье

tandem – наконец
evado, vasi, vasum, ere – выходить, доходить; убегать

concido, cidi, -, ere – обрушиваться, падать; падать мертвым, умирать

fundo, fudi, fusum, ere – лить, проливать; терять: vitam cum sanguine
hic – здесь;  quamquam – хотя

teneo, nui, ntum, ere – держать; достигать; прибывать

abstineo, tinui, tentum, ere – удерживать, удерживаться, воздерживаться

parco, peperсi, -, ere (alicui rei) –– беречь, жалеть, скупиться

535. scelus, leris n – злодеяние, преступление

ausum, i n – дерзновение

pietas, tatis f – набожность, благочестие; любовь; справедливость; правосудие
curo 1 – заботиться, не оставлять без внимания

persolvo, solvi, solutum, ere – разрешать; воздавать

grates (без gen. и dat.; abl. -ibus)  f pl. – благодарность, признательность

praemium, i n – награда, вознаграждение 
reddo, didi, ditum, ere – возвращать, воздавать, уплачивать 

debitus, a, um – должный; заслуженный
coram (+abl.) – в присутствии, на глазах, перед

cerno, crevi, cretum, ere – различать, видеть

letum, i n – смерть 
facio, feci, factum, ere – делать, позволять, давать

foedo 1 – марать, пачкать; мучить, терзать

funus, eris n – похороны, смерть, убийство

vultus, us m– лицо; 
                    foedare funere vultum alicuius – омрачить чье-л. лицо убийством

540. sero, sevi, satum, ere – сеять; рождать, производить на свет

mentior, itus sum, iri – лгать: m. se filium alicujus – выдавать себя за ч.-л. сына

ius, iuris n – право;  fides, ei f – вера, доверие

supplex, cis – умоляющий, молящий

erubesco, rubui, -,erе – краснеть, стыдиться; уважать, чтить

exsanguis, e – бескровный

remitto, misi, missum, ere – отсылать; отпускать 

for, fatus sum, fari – говорить, возвещать

senior, oris m – пожилой человек, старец 

telum, i n – метат. оружие (копье, дротик)

imbellis, e – невоинственный, неспособный к войне; слабый, бессильный

ictus, us m – удар; нападение, натиск

545. conjicio, jeci, jectum, ere – сбрасывать, бросать 

raucus, a, um – хриплый; глухой; глухо звучащий

protinus – дальше, вперед; немедленно, тотчас

aes, aeris n – медь;  repello, puli, pulsum, ere – отталкивать, отражать

et summo clipei nequiquam umbone pependit. 

cui Pyrrhus: “referes ergo haec et nuntius ibis 

Pelidae genitori. illi mea tristia facta  

degeneremque Neoptolemum narrare memento
. 

550
nunc morere.” hoc dicens altaria ad ipsa trementem 

traxit et in multo lapsantem sanguine nati, 

implicuitque comam laeva, dextraque coruscum 

extulit ac lateri capulo tenus abdidit ensem. 

haec finis Priami fatorum, hic exitus illum 

555
sorte tulit Troiam incensam et prolapsa videntem
 

Pergama, tot quondam populis terrisque superbum
 

regnatorem Asiae. iacet ingens litore truncus, 

avulsumque umeris caput et sine nomine corpus. 
summus, a, um – верхний

clipeus, i m – (круглый) щит

nequi(c)quuam – напрасно, без пользы

umbo, onis m – выпуклость, выступ в середине щита

pendeo, pependi, -, ere – висеть, повиснуть

refero, tuli, latum, ferre – относить; сообщать; передавать

nuntius, i m – вестник

genitor, is m – родитель

tristis, e – печальный; жуткий, мрачный

factum, i n – деяние, поступок

degener, eris – выродившийся; низкий, низменный

narro 1 – рассказывать

memini, meminisse – помнить
550. morior, mortuus sum, mori – умирать

tremo, mui, -, ere – дрожать, трепетать

traho, traxi, tractum, ere – тащить, тянуть

labor, lapsus sum, labi – скользить
natus, i m – сын
implico, ui, itum, are – вплетать, запутывать; обвивать, обхватывать

coma, ae f – (греч.) волосы

laevus, a, um – левый; laeva, ae f – левая рука

dexter, tra, trum – правый; dextra, ae f – правая рука

coruscus, a, um – дрожащий, трепещущий

effero, extuli, elatum, effere – выносить; увлекать, завлекать

latus, lateris n – сторона; бок

capulus, i m – ручка, рукоять

tenus (с предшеств. abl. или gen) –– до, вплоть до

abdo, didi, ditum, ere – скрывать, прятать, покрывать

ensis, is m – меч; abdere ensem lateri – вонзать меч в бок

exitus, us m – выход, исход, кончина, конец, смерть

555. sors, sortis f – жребий, судьба
fero, tuli, latum, ferre – нести, уносить; обнаруживать; предлагать; говорить

incendo, ndi, nsum, ere – сжигать

prolabor, lapsus sum, labi – скользить вперед; гибнуть, рушиться

quondam – некогда, когда-то

superbus, a, um – гордый; грозный

regnator, is m – царь, властелин

jaceo, cui, (citum), ere – лежать
ingens, entis – огромный, значительный, замечательный

lit(t)us, toris n – берег (морской)

truncus, i m – ствол; туловище; обрубок, сук

avello, velli, vulsum, ere – отрывать

(h)umerum, i m – плечо, предплечье

Вергилий в поэтическом переводе на русский язык

ЭКЛОГА IV (перевод С. Шервинского). 
Отрывок (Стихи 1–25)
Музы Сицилии, петь начинаем важнее предметы! 
Заросли милы не всем, не всем тамариск низкорослый.
Лес воспоем, но и лес пусть консула будет достоин.
Круг последний настал по вещанью пророчицы Кумской,
Сызнова ныне времен зачинается строй величавый, 
Дева грядет к нам опять, грядет Сатурново царство. 
Снова с высоких небес посылается новое племя. 
К новорожденному будь благосклонна, с которым на смену 
Роду железному род золотой по земле расселится.
Дева Луцина! Уже Аполлон твой над миром владыка. 
При консулате твоем тот век благодатный настанет, 
О Поллион! — и пойдут чередою великие годы. 
Если в правленье твое преступленья не вовсе исчезнут, 
То обессилят и мир от всечасного страха избавят.
Жить ему жизнью богов; он увидит богов и героев

Сонмы, они же его увидят к себе приобщенным.
Будет он миром владеть, успокоенным доблестью отчей.
Мальчик, в подарок тебе земля, не возделана вовсе,
Лучших первин принесет, с плющом блуждающий баккар

Перемешав и цветы колокассий с аканфом веселым. 
Сами домой понесут молоком отягченное вымя 
Козы, и грозные львы стадам уже страшны не будут.
Будет сама колыбель услаждать тебя щедро цветами
Сгинет навеки змея, и трава с предательским ядом 
Сгинет, но будет расти повсеместно аммом ассирийский. 

ЭНЕИДА (пер. С.Ошерова под ред. Ф.Петровского)

КНИГА 1 
Стихи 1–33

Битвы и мужа пою, кто в Италию первым из Трои –

Роком ведомый беглец – к берегам приплыл Лавинийским.

Долго его по морям и далеким землям бросала

Воля богов, злопамятный гнев жестокой Юноны.

Долго и войны он вел,– до того, как, город построив,

В Лаций богов перенес, где возникло племя латинян,

Города Альбы отцы и стены высокого Рима.

Муза, поведай о том, по какой оскорбилась причине

Так царица богов, что муж, благочестием славный,

Столько по воле ее претерпел превратностей горьких,

Столько трудов. Неужель небожителей гнев так упорен?

       Город древний стоял – в нем из Тира выходцы жили,

Звался он Карфаген – вдалеке от Тибрского устья,

Против Италии; был он богат и в битвах бесстрашен.

Больше всех стран, говорят, его любила Юнона,

Даже и Самос забыв; здесь ее колесница стояла,

Здесь и доспехи ее. И давно мечтала богиня,

Если позволит судьба, средь народов то царство возвысить.

Только слыхала она, что возникнет от крови троянской

Род, который во прах ниспровергнет тирийцев твердыни.

Царственный этот народ, победной гордый войною,

Ливии гибель неся, придет: так Парки судили.

Страх пред грядущим томил богиню и память о битвах

Прежних, в которых она защищала любезных аргивян.

Ненависть злая ее питалась давней обидой,

Скрытой глубоко в душе: Сатурна дочь не забыла

Суд Париса, к своей красоте оскорбленной презренье,

И Ганимеда почет, и царский род ненавистный.

Гнев ее не слабел; по морям бросаемых тевкров,

Что от данайцев спаслись и от ярости грозной Ахилла,

Долго в Лаций она не пускала, и многие годы,

Роком гонимы, они по волнам соленым блуждали.
Вот сколь огромны труды, положившие Риму начало.

КНИГА ВТОРАЯ. 

Стихи 1–56

Смолкли все, со вниманьем к нему лицом обратившись.

Начал родитель Эней, приподнявшись на ложе высоком:

  “Боль несказанную вновь испытать велишь мне, царица!

Видел воочию я, как мощь Троянской державы –

Царства, достойного слез,– сокрушило коварство данайцев;

Бедственных битв я участником был; кто, о них повествуя,

Будь он даже долоп, мирмидонец иль воин Улисса,

Мог бы слезы сдержать? Росистая ночь покидает

Небо, и звезды ко сну зовут, склоняясь к закату,

Но если жажда сильна узнать о наших невзгодах,

Краткий услышать рассказ о страданиях Трои последних,

Хоть и страшится душа и бежит той памяти горькой,

Я начну. Разбиты в войне, отвергнуты роком,

Стали данайцев вожди, когда столько уж лет пролетело,

Строить коня, подобье горы. Искусством Паллады

Движимы дивным, его обшивают распиленной елью,–

Лживая бродит молва – по обету ради возврата.

Сами же прячут внутри мужей, по жребью избранных,

Наглухо стену забив и в полой утробе громады

Тайно замкнувши отряд отборных бойцов снаряженных.

Остров лежит Тенедос близ Трои. Богат, изобилен

Был он и славен, доколь стояло Приамово царство.

Ныне там бухта одна – кораблей приют ненадежный.

Враг, отплывши туда, на пустынном скрылся прибрежье;

Мы же верим: ушли, корабли устремили в Микены!

Тотчас долгую скорбь позабыла тевкров держава.

Настежь створы ворот: как сладко выйти за стены,

Видеть брошенный стан дорийцев и берег пустынный.

Здесь – долопов отряд, там – Ахилл кровожадный стояли,

Здесь был вражеский флот, а там два войска сражались.

Многих дивит погибельный дар безбрачной Минерве

Мощной громадой своей; и вот Тимет предлагает –

С умыслом злым иль Трои судьба уж так порешила –

В город за стены ввести коня и в крепость поставить.

Капис и те, кто судил осмотрительней и прозорливей,

В море низвергнуть скорей подозрительный дар предлагают,

Или костер развести и спалить данайские козни,

Или отверстье пробить и тайник в утробе разведать.

Шаткую чернь расколов, столкнулись оба стремленья...

Тут, нетерпеньем горя, несется с холма крепостного

Лаокоонт впереди толпы многолюдной сограждан,

Издали громко кричит: "Несчастные! Все вы безумны!

Верите вы, что отплыли враги? Что быть без обмана

Могут данайцев дары? Вы Улисса не знаете, что ли?

Либо ахейцы внутри за досками этими скрылись,

Либо враги возвели громаду эту, чтоб нашим

Стенам грозить, дома наблюдать и в город проникнуть.

Тевкры, не верьте коню: обман в нем некий таится!

Чем бы он ни был, страшусь и дары приносящих данайцев".

Молвил он так и с силой копье тяжелое бросил

В бок огромный коня, в одетое деревом чрево.

Пика впилась, задрожав, и в утробе коня потрясенной

Гулом отдался удар, загудели полости глухо.

Если б не воля богов и не разум наш ослепленный,

Он убедил бы взломать тайник аргосский железом,–

Троя не пала б досель и стояла твердыня Приама.
Стихи 250–297

Солнце меж тем совершило свой путь, и ночь опустилась,

Мраком окутав густым небосвод, и землю, и море,

Козни данайцев сокрыв. Разбрелись по городу тевкры,

Смолкли все, и сон объял усталые члены.

Тою порой аргивян суда, построясь фалангой,

От Тенедоса в тиши, под защитой луны молчаливой,

К берегу вновь знакомому шли. И лишь только взметнулось

Пламя на царской корме,– Синон, хранимый враждебной

Волей богов, сосновый затвор тайком открывает

Скрытым в утробе бойцам. И конь выпускает наружу

Запертых греков: на свет из дубовой выходят пещеры

Радостно храбрый Фессандр, и Сфенел с Улиссом свирепым;

Вниз, по канату скользнув, спустились Фоант с Акамантом,

Неоптолем Пелид, Махаон-врачеватель, и следом

Царь Менелай, и за ними Эпей, строитель засады.

Тотчас на город напав, в вине и во сне погребенный,

Стражей убив, встречают они в отворённых воротах

Новых соратников, слив соумышленних оба отряда.

           Час наступил, когда на людей усталых нисходит

Крадучись первый сон, богов подарок отрадный.

В этот час мне явился во сне опечаленный Гектор:

Слезы обильно он лил и, как в день, когда влек его тело

За колесницей Ахилл, был черен от крови и пыли;

Мертвые вспухли стопы от ремней, сквозь раны продетых,–

Горе! Как жалок на вид и как на того не похож был

Гектора он, что из битвы пришел в доспехах Ахилла

Или фригийский огонь на суда данайские бросил!

Грязь в бороде у него, и от крови волосы слиплись,

В ранах вся грудь,– ибо множество ран получил он у отчих

Стен. И привиделось мне, что заплакал я сам и с такою

Речью печальной к нему обратился, героя окликнув:

"Светоч Дардании! Ты, о надежда вернейшая тевкров!

Что ты так медлил прийти? От каких берегов ты явился?

Гектор желанный, зачем, когда столько твоих схоронили

Близких и столько трудов претерпели и люди и город,

Видим тебя истомленные мы? И что омрачает

Светлый лик твой, скажи! Почему эти раны я вижу?"

Время не стал он терять, чтоб на праздные эти вопросы

Дать мне ответ, но, тяжко вздохнув, промолвил со стоном:

"Сын богини, беги, из огня спасайся скорее!

Стенами враг овладел, с вершины рушится Троя!

Отдал довольно ты и Приаму и родине! Если б

Мог быть Пергам десницей спасен,– то десницей моею!

Троя вручает тебе пенатов своих и святыни:

В спутники судеб твоих ты возьми их, стены найди им,

Ибо, объехав моря, ты воздвигнешь город великий".

Вымолвив так, своею рукой выносит он Весту,

Вечный огонь и повязки ее из священных убежищ.
Стихи 506–558

Спросишь, быть может, о том, какова была участь Приама?

Видя, что занят врагом разрушенный город, что входы

Взломаны царских палат, что дворец наполняют данайцы,

Старец, отвыкший от битв, дрожащей рукой облачает

Дряхлое тело в доспех, надевает меч бесполезный,

Прямо в гущу врагов устремляется в поисках смерти.

В самом сердце дворца, под открытым сводом небесным

Был огромный алтарь, и старый лавр густолистый

Рос, нависая над ним, осеняя ветвями пенатов.

В тщетной надежде вокруг с Гекубой дочери сели,

Жались друг к другу они, как голубки под бурею черной,

Статуи вечных богов обнимая. Когда же Гекуба

Мужа увидела вдруг в доспехах, приличных лишь юным,–

Молвила: "Бедный Приам, о что за умысел страшный

Это оружие взять тебя заставил? Куда ты?

Нет, не в таком подкрепленье, увы, не в таких ратоборцах

Время нуждается! Нет, если б даже был здесь мой Гектор...

Так отойди же сюда! Защитит нас жертвенник этот,

Или же вместе умрем!" И, промолвив, она привлекает

Старца к себе и сажает его в укрытье священном.

          В этот миг, ускользнув от резни, учиняемой Пирром,

Сын Приамов Полит появился. Средь вражеских копий,

Раненый, вдоль колоннад он летит по пустынным палатам,

Следом гонится Пирр, разъяренный пролитой кровью,–

Кажется – вот он схватит его или пикой настигнет.

Все же Полит убежал: истекающий кровью, упал он

Наземь и дух испустил на глазах у Приама с Гекубой.

Тут Приам, хоть над ним уже верная смерть нависала,

Гнева не мог сдержать и воскликнул голосом слабым:

"Пусть за злодейство тебе и за дерзость преступную боги,–

Если еще справедливость небес карает преступных,–

Всем, что ты заслужил, воздадут и заплатят достойной

Платой за то, что меня ты заставил сыновнюю гибель

Видеть и взоры отца запятнал лицезрением смерти.

Нет, не таков был Ахилл (ты лжешь, что тебе он родитель):

Прав молящего он устыдился и чести был верен,

Отдал Приаму-врагу бездыханное Гектора тело

Для погребенья и нас отпустил домой невредимо".

Вымолвив так, без размаха копье бессильной рукою

Старец в Пирра метнул, но застряла безвредная пика

В выпуклой части щита, отраженная гулкою медью.

Пирр отвечал: "Так ступай, и вестником будь, и поведай

Это Пелиду-отцу. О моих печальных деяньях

Все рассказать не забудь и о выродке Неоптолеме.

Так умри же!" И вот, промолвив, влечет к алтарю он

Старца, который скользит в крови убитого сына;

Левой рукой Приама схватив за волосы, правой

Меч он заносит и в бок вонзает по рукоятку.

Так скончался Приам, и судил ему рок перед смертью

Трои славной пожар и крушенье Пергама увидеть,

После того как властителем он земель и народов

Азии некогда был. Лежит на прибрежье троянском,

Срублена с плеч голова и лежит безымянное тело.

� IV эклога – часть первого большого произведения Вергилия «Буколики» – считалась пророческой и пользовалась особой любовью христиан первых веков, так как в ней повествуется о близости свершения древних пророчеств и скором рождении от Девы младенца, который положит конец вражде, приведет к появлению на земле нового поколения людей («с неба») и возвращению золотого века. 


Произведения Вергилия написаны гексаметром.


� Sicelides Musae – сицилийские музы (покровительницы пастушеской поэзии, родоначальником которой был родившийся на Сицилии греческий поэт Феокрит). Обращение к музам в зачинах традиционно для древней поэзии. 


� consul: имеется ввиду A. Pollio – Азиний Поллион, адресат IV эклоги, поэт и друг Вергилия, консул 40 г., в который и была написана IV эклога


� carmen Cumaeum – кумское пророчество, или пророчество кумской сивиллы (самой извесной из женщин-пророчиц). Собрания таких предсказаний, в которые попадали и иудейские, пользовались в Риме большой популярностью.


� Saturnia regna – Сатурново царство (Сатурн, древн. римское божество, отождествлялся с Кроносом и почитался как бог золотого века – счастл. состояния первоб. чел-ва)


� Lucina (от lux – свет): в Др. Риме богиня-покровительница брака и деторождения; отождествлялась с Дианой, сестрой Аполлона, считавшегося богом солнца 


� te (повторяется дважды)… te consule: abl. abs. 


� te duce: abl. abs.


� irrita (имеется ввиду vestigia): nom. pl. (предикат подлежащего vestigia); 


perpetua formidine: abl. sep.


� deum = deorum


� divus, i m = deus, i m – бог


� erranntis hederas: errantis (вместо errantes) – древняя форма pl. (-is вместо -es), которую часто использует Вергилий


� I книга «Энеиды» – рассказ о буре, застигшей героя поэмы на седьмом году его странствий в Италию и прибившей невольных скитальцев к берегам Карфагена, царицей которого была Дидона. Стихи 1-33 – это вступление в поэму.


� vir: имеется ввиду Эней, главный герой поэмы, по преданию, сын богини Венеры и Анхиза (брата троянского царя Приама) и близкий родственник виновника троянской войны Париса. Из рода троянских царей удалось спастись только Энею, который бежал из горящей Трои на нескольких кораблях вместе со своим отцом, сыном и друзьями.


� ab oris Troiae


� Italiam… Laviniaque litora venit: у поэтов для обозначения места на вопрос «куда?» часто ставится acc. без предлога


� (profugus) fato: abl. causae


� Lavinium – Лавиний (город, основан. Энеем значительно позже и названный в честь его жены Лавинии; в данном случае Вергилий смещает временные рамки событий) 


� terris et alto = terra marique: по суше и по морю


� ob iram memorem Junonis saevae


� dum conderet…: conj. вносит в речь оттенок цели, ожидания (обычно в придаточных времени с союзом dum ставится indic.)


� inferret deos: имеется ввиду изображения Паллады, а также пенатов, которые Эней вывез из горящей Трои (см. сноску 136)


� Latium, i n – Лаций, др. область Италии, в которой познее появился Рим


� patres Albani – отцы Альбы Лонги (город в Лации, по пред., основ. потомками Энея)


� Musa: имется ввиду Каллиопа, муза эпической поэзии


� quo numine laeso: abl. abs.


� regina de(or)um: имеется ввиду Juno, onis – Юнона, сестра и жена Юпитера


� animis caelestibus: dat. poss. 


� tantae irae: имена отвлеч. ставятся во мн. ч., если относ. ко многим предм. или повтор. явлениям (причин для гнева у Юноны было несколько; эти причины перечисл. ниже)


� urbs fuit, (quam) coloni Tyrii tenuere: бессоюзная связь


� Tyrii coloni – колонисты из Тира; Тир – финик. город, колонией кот. был Карфаген


� прямой пор. слов: longe contra Italiam Tiberinaque ostia (-que: зд. а именно)


� ostia Tiberina – устье Тибра (река в Центр. Италии; в низовьях кот. расположен Рим)


� (asperrima: имеется ввиду urbs Karthago) studiis: abl. causae


� Juno … coluisse (nom.c.inf. в зависимости от fertur); Iuno, onis – Юнона, отожд. с Герой, один из извест. храмов кот. был на о. Самос


� Samo… posthabita: abl. abs. 


� dea… tendit fovetque; от fovet зависит acc.c.inf.: hoc – gentibus regnum esse; hoc (= hanc, т.е. Karthaginem) согласовано в роде с именной частью сказуемого (regnum)


� gentibus: dat. incommodi


� progeniem… duci: acc.c.inf. от audierat


� quae … verteret: сослаг. накл. в определ. придат. поставлено потому, что оно зависит от acc.c.inf., т. е. является скрытой косв. речью; …arces Tyrias verteret: имеется ввиду победа римлян, кот. считались потомками Энея, над Карфагеном в 3-й Пун. войне


� populum… regem… superbum… venturum (esse): второй acc. c. inf. при audierat


� excidio: dat. finalis


� Libya – Ливия (греч. название Африки, в сев. части которой находился Карфаген, с которым Рим вел Пунические войны)


� Parcas volvere: третий acc.c.inf. при audierat; Parcae, arum f – Парки (в греческой мифологии Мойры), богини, ведающие судьбой


� (memor) belli veteris: прилагательное «помнящий» соединяется с родит. падежом 


� Saturnia: дочь Сатурна, т. е. Юнона


� prima: предикат подлежащего (она первой, в первых рядах)


� Argis = Argivis = Graecis


� см. примечание 29


� repostum вм. repositum


� Paris, Paridis – Парис (в греч. мифол. троянский царевич, судья в споре трех богинь о своей красоте; П. назвал самой крас. Афродиту и обидел Геру, с кот. и отожд. Юнона)


� rapti Ganimedis honores: Ganimedes, is – Ганимед (сына троян. царя Троса, юного красавца Ганимеда, похитил орел Юпитера, после чего Ганимед стал виночерпием на Олимпе, а дочь Юноны Геба, ранее занимавшая эту должность при Юпитере, лишилась своих прежних почетных обязанностей)


� (reliquas) Dana(or)um et immitis Achilli: gen. subjectibus; Danai, orum – данайцы 


� tantae molis (erat): gen. pretii (при глаголах со значением ценить и стоить – а sum, fui, -, esse может иметь значение стоить – цена выражается род. п., кот. наз. gen. pretii)


� II книга – самая знаменитая часть «Энеиды»; ее содержание – это рассказ Энея на пиру карфагенской царици Дидоны о гибели Трои


� intenti: nom. pl. (предикат подлежащего omnes)


� orsus (est) 


� прямой порядок слов в этом предложении: ut Danai opes Troianas et regnum lamentabile eruerint (придат. предл., раскрывающее смысл существительного dolorem)


� (quae) miserrima: субстантивированное прилагательное


� fando: gerundium от for, fatus sum, fari – говорить, повествовать


� (miles) Mirmidonum, Dolopum aut Ulixi duri: gen. poss.;


Myrmidones, um m – мирмидоны: ахейское племя, во главе с Ахиллом участвовавшее в Троянской войне


� Dolopes, um m – долопы, другое греческое племя


� Ulixes, хi – Улисс, латинская форма имени Одиссей


� caelo: abl. sep.


� Danaum = Danaorum; Danai, orum – данайцы, т.е. греки


� Pallas, adis – Паллада (эпитет Афины, с кот. отожд. Минерва); считалась покровит. ремесел; во время троянской в. Афина, как и Гера (= Юнона) была на стороне греков 


� virum = virorum (corpora delecta virorum) 


� sortiti: nom. pl. (предикат подлежащего: ‘бросившие жребий’)


� (cavernas) ingentis: вм. ingentes (древняя форма, см. сноску 12)


� (complent) armato milete: abl. copiae (ставится при глаголах при прилагательных, обозначающих изобилие: изобилую, наполняю, снабжаю, богатый, нагруженный и пр.)


� Tenedos, i f – Тенедос, остров в Эгейском море близ Трои


� notissima insula


� fama: abl. causae


� прямой порядок слов: dum Priami regna manebant


� provecti: nom. pl. (предикат подлежащего: ‘они, отплыв…’)


� nos rati (sumus); в зависимости от rati sumus acc.c.inf.: (eos)… abiisse, … petisse


� Mycenae, arum f – Микены, резиденция Атридов, т. е детей Атрея: Менелая (мужа Елены) и Агамемнона (командовавшего греческим войском во время троянской войны). Из Микен греки и отправились в Трою.


� omnis Teucria; Тевкрия, или Троада – область вокруг Трои (по имени Тевкра, первого троянского царя)


� Doricus, a, um – дорийский, или греческий (дорийцы – одно из осн. др.-греч. племен)


� Achilles, is – Ахилл, сын Пелея и Фетиды, один из храбр. греч. воинов, осажд. Трою


� (donum exitiale) Minervae innuptae: gen. poss.; Minerva: отожд. c Афиной


� Thymoetes, ae – Тимет, один из сыновей Приама


� в зависимости от hortatur acc.c.inf.: (equum) duci et … locari 


� Capys, yis – Капий, отец Анхиза и дед Энея


� (sententia) menti: dat. poss. (прямой порядок слов: quorum menti sententia melior est)


� subjectis flammis: abl. abs. 


� incertum vulgus


� omnis: см. сноску 12


� magna comitante caterva: abl. abs.


� Laocoon – Лаокоон (троянский прорицатель и жрец Аполлона, сопротивлявшийся введению в город коня. Спустя некоторое время на Лаокоона, приносившего вместе с сыновьями жертву Посейдону, напали две приплывшие по морю змеи, растерзали детей и задушили отца, что было наказанием Аполлона за нарушение Лаокооном данных некогда обетов. Троянцы же расценили это событие как наказание за непочтение к дару Афине – каковым считался построенный греками конь – и, вопреки предостережениям Лаокоона, втащили в город коня).


� в зависимости от creditis оборот acc.c.inf.: hostes … avectos (esse)


� в зависимости от putatis оборот acc.c.inf.: ulla dona … carere


� (carere) dolis: abl. inopiae (творительный недостатка), ставится при глаголах и прилагательных со значением лишать, лишаться, нуждаться, лишенный и пр.


� прямой порядок слов: inclusi Achivi occultantur; (inclusi) hoc ligno: abl. instrumenti


� ferentis: см. сноску 12 


� inque = et in


� deum = deorum


� latebras Argolicas; Argolicus, a, um – аргосский, арголидский


� Oceano: abl. sep.


� Myrmidones, um m – мирмидоны, ахейское племя, возглавл. Ахиллом


� Argivus, a, um – аргивский = греческий


� instructis navibus: abl. abs.


� Tenedos, i f – Тенедос, остров в Эгейском море у Трои


� per silentia amica lunae tacitae


� deum = deorum


� defensus … Sinon (стих 259) – laxat; 


Danaos inclusos et claustra pinea – два прямых дополнения при laxat


� Sinon – Синон, греч. воин. Чтобы вернее осуществ. хитр. план Одиссея, С. остался на троян. берегу после отпл. греч. кораблей во врем. укрытие; С. сделал вид, что его пресл. греки, и просил у троянцев убежища, а затем помог своим товар. выбраться из коня. 


� patefactus … equus


� Thessandrus, i – Фессандр; Sthenelus, i – Сфенел


� Ulixes – Улисс, латинская форма имени Одиссей


� Acamas, antis – Акамант; Thoas, antis – Фоант


� Pelides Neoptolemus – Пелид Неоптолем (внук Пелея и сын Ахилла), взят Одиссеем на осаду Трои, т.к., согласно предсказ. оракула, без него Троя не могла быть завоевана. 


� Machaon, onis – Махаон, сын Эскулапа и врач греков


� Меnelaus, i – Менелай, муж Елены


� Epeos, i – Эпей, строитель троянского коня


� somno vinoque – гендиадис


� portis patentibus: abl. abs.


� omnis (вм. omnes: см. сноску 12) socios


� divum = deorum


� gratissima: имеется ввиду quies


� maetissimus Hector… adesse… effundere: nom.c.inf. при visus (est)


� (Hector) trajectus per pedes tumentis (вм. tumentes)


� trajectus lora; lora: acc. graecus – прямое дополнение при страдательных формах глагола; применяется для обозначения той части субъекта, на которую обращено действие глагола (асс. respectivus – винительный отношения) или для ограничения смысла управляющего слова (acc. limitationis – винительный ограничения); обусловлено влиянием греческого синтаксиса; часто встречается у поэтов, следовавших греческим образцам


� hei и ei: ах! увы!


� Как старший сын Приама и Гекубы, Гектор возглавлял боевые действия троянцев; прославился силой и геройством. Под руководством Гектора троянцы поджигают ахейские корабли. Гектор также убил Патрокла и снял с убитого доспехи Ахилла, в которые и облекся.


� (indutus) exuvias: acc. graecus


� (puppibus) Dana(or)um: gen. poss.


� Phrygios ignis (вм. ignes); Phrygius, a, um – фригийский (поэт. = троянский): под руководством Гектора троянцы подступают к греч. кораблям и поджигают один из них 


� quae plurima имеется ввиду vulnera


� circum muros patrios


� Hector expectate: vocativus


� heu – ах! о! (выражение боли)


� (nate) dea: abl. originis (творительный происхождения), ставится при причастиях natus, ortus и т. д.


� Pergama, orum n pl. – Пергам, название троянского кремля; факт., другое назв. Трои


� hac (manu): при этих словах Гектор показывает на свою руку


� sacra: имеется ввиду палладиум – др. изображ. Паллады; (suos) penatis (вм. penates: др. форма): penates, ium m – пенаты, в рим. мифологии божества-хранители дома и дом. очага, почитавшиеся всей семьей; одной из главных святынь Рима считались госуд. пенаты, по предан., привез. Энеем из Трои вместе с палладиумом и хранившиеся в храме Весты; изображения дом. пенатов хратились в потайной части жилища


� ponto pererrato: abl. abs. Прямой порядок слов в этом предложении: …moenia, quae magna statues, ponto denique pererrato


� vitta, ae f – священная повязка (головная повязка весталок, а также священная повязка на алтарях и изображениях богов)


� Vesta – в римской мифологии богиня священного очага городской общины. Жрицы Весты, весталки, поддерживали в очаге постоянный огонь как символ государственной устойчивости. Вергилий переносит эту деталь римского быта на троянскую почву


� Прямой порядок слов в этом предложении: Forsitan requiras, quae Priami fata fuerint; Priami – gen. poss.


� uti = ut (зд.: как, как только, когда). Прямой порядок слов в этом предложении: uti urbis captae casum et tectorum limina convulsa vidit…


� trementibus… umeris


� (cingitur) inutile ferrum: acc. graecus


� in hostis (вм. hostes) densos


� veterrima laurus: в латинском языке названия деревьев, оканчивающиеся на -us, – ж.р. 


� complexa: имеется ввиду laurus


� penatis (вм. penates): penates, ium m – пенаты, боги-хранители домашнего очага


� Hecuba – Гекуба, жена троянского царя Приама


� Прямой порядок слов: ceu columbae praecipites tempestate atra; tempestate atra: abl. causae


� condensae et ampleхae: имеются ввиду Гекуба с дочерьми


� simulacra divum; divum = deorum


� armis sumptis: abl. abs. 


� ut: зд. как вдруг; прямой порядок слов: ut autem ipsum Priamum, iuvenalibus armis sumptis, vidit; vidit: имеется ввиду Гекуба


� adforet = adesset


� omnis (вм. omnes): acc. pl.


� ore: abl. instr.


� effata: имеется ввиду Гекуба


� in sede sacra


� (Polites), elapsus de caede Pyrri


� Pyrrus, i – Пирр, первое имя Пелида Неоптолема, сына Ахилла. По легенде, его родила Деидамия, дочь царя о. Скирос, на котором скрывался Ахилл под видом женщины по имени Пирра. Пирр (мужская форма имени Пирра) родился уже после того, как Ахилл отправился на троянскую войну.


� porticibus longis: abl. lineae (тв. п. без предлога, ставится для обозначения дороги, по которой что-либо движется; отвечает на вопрос «каким путем?»)


� infesto vulnere: abl. modi 


� ut: зд. как, как только, когда


� прямой порядок слов: ut evasit et ante oculos et ora parentum concidit


� di = dei


� in (+ abl.): зд. перед, по отношению к


� Ахилл убил сына Приама Гектора и надругался над его телом на глазах у родителей, наблюдавших за боем со стены крепости, отомстив таким образом за своего друга, убитого Гектором Патрокла, попросившего у Ахилла на время боя его знаменитые доспехи (из-за чего Гектор и принял Патрокла за самого Ахилла). Однако когда безоружный и убитый горем Приам пришел к Ахиллу, тот не только вернул Приаму тело сына, но плакал вместе с ним и отпустил Приама со многими дарами


� (reddidit) sepulchro: dat. fin.


� quod (= telum) repulsum


� memento: imperativus sing. недостаточного глагола memini, meminisse 


� (illum) videntem; в зависимости от videntem два оборота acc. c. inf: Trojam… inсensam (esse); Pergama… prolapsa (esse)


� (illum… videntem) superbum regnatorem: acc. при tulit; (regnatorem) populis terrisque: dat. incommodi
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